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Emouji € 00HUM i3 HalbInbW SICKPaso 8UPaXEHUX efIeMEHMI8 MCUXiYHO20 ma coyjanibHO20 XUmmsi MOOUHU, a MaKox
Haugaxrnusiwum modCbKUM (hakmopom y Kynbmypi ma couiymi. EMoyitHul KoHuernm €, no cymi, pi3Ho8UAOM Kyrbmyp-
HO20 KoHuernmy 3 do0amkosuMu eMOMUBHUMU, UiHHICHUMU ma OUIHHUMU Xapakmepucmukamu. EmouitiHa koHyenmoc-
¢bepa 20muyHUX poMaHie ckrnadaembCsi 3 CyKyrnHOCMI KOHUenmie (mobmo meHmarnsHUX 00UHUUb 3HaHHSI), npumamMaHHUX
reaHill Kynbmypi 4u MosHOMY ripocmopy. BoHa ¢hopmye C80€EPIOHY «MeHmarnbHy Kapmy» cgeimy Orsi Hociig Mosu. Lli KoH-
uenmu mMoxHa nodinumu Ha 2inepkoHuenmu ma 2inokoHuenmu. KoxeH 3 2irOKOHUeNmig Mae ceoi 8/1acHi MIKPOKOHUE-
mocehbepu. EmouyitiHa koHuenmocgbepa bIf1b (PAIN), de einepkoHuenmom € koHuenm PAIN Hanidye gicim 2inokoHuenmis.
XXumms nduHu cynposod)XyembCsi 8e/IUKOI KifIbKICMIO K MO3UMUBHUX, mak i HeeamusHux emouid. OOHieto 3 Heaa-
MmuBHUX emMouit, sika eidicpae 8axnuesy porib 8 iCHysaHHi, € binb. 38axaroyu Ha cumyauito, 8 AKili onuHAemscs ModuHa,
6inb Moxe 6ymu ¢hisudHUM abo emouyitiHuM. 3a AorNOMO200 8UKOPUCMaHHS nepCoHichikayii, icmoma-6inb 8 20mudHUX
pomaHax 30bpaxeHa sk maka, Wo amie Oymamu, Mae HeoOXIOHI KiHUiBKU (30Kpema pyKu) 07151 moeo, Wob 8UKoHysamu ceoi
0if ma, 3a805IKU MOPIBHSIHHSIM i3 CKarbrenem, sudaembcss docmamHb0 MOYHORK, wob HaHocumu ydapu came 8 me micue,
Oe 6yde Haleipwe. Icmoma-birb MoXe Mo2ipuwygamu XUmms IHWUX CMeOpPIHb, 3agaxaro4u ix dymamu, 8UKOHy8amu Heoo-
XiOHi 0ii. HatinpodykmueHiwum criocobom onucy 601k 8usI8UNOCH BUKOPUCMAaHHS ernimemis, OCKiflbKu came 80HU OeMOH-
cMpyromb He nUWe Pi3Hi Xapakmepucmuku enacHe 6o11to, a U 8Kasyromb Ha CMaeieHHs1 0moyy4dux 00 Hb020, OfuUCyMb
tio2o enacmueocmi ma ocobnusocmi. OCHOBHUMU cmunicMuYHUMU fiputioMamu, Wo xapakmepusyroms b6irb 8 20mudHUX
poMaHax e: Memacghopa, ropieHsIHHS, enimem, nepcoHighikauisi, aHmume3sa, aHaghopa, aHadinnoaic. 3a A0MOMO20K Pi3HO-
MaHImHUX cmusicmuyHux nputomie docseaembcsi 0ornuc 6ormo K makoeao, WO /1eeKo CniggidHOCUMbLCS 3 Pi3HUMU Npupoo-
Humu sisuwamu, 30ebinbuwio2o — HecmabinbHUMU ma HEKOHMPOIbo8aHUMU, MakuMu sIK nasuHa (‘avalanche’), briuckaska
(‘lightning’), demoHcmpytodu HecriodigaHul ma HecmamuydHuUl xapakmep 6omo, (o020 Heeid8opomHicms ma pyUHigHUU
xapakmep.

Knroyosi cnoea: emouis, kapmuHa ceimy, kKoHuernmocgepa, binb, 2inepkoHuenm, 2ioKoHUenm, KoHuenmyarnbsHa
memacgbopa, cmunicmu4yHUt npudiom.

STYLISTIC DEVICES FOR DESCRIBING THE EMOTION PAIN IN GOTHIC NOVELS
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Emotions are one of the most prominent elements of a person’s mental and social life, as well as the most important
human factor in culture and society. An emotional concept s, in essence, a type of cultural concept with additional emotional,
value and evaluative characteristics. The emotional concept sphere of Gothic novels consists of a set of concepts (i.e.
mental units of knowledge) inherent in a certain culture or linguistic space. It forms a kind of “mental map” of the world for
native speakers. These concepts can be divided into hyperconcepts and hypoconcepts. Each of the hypoconcepts has its
own microconceptospheres. The emotional concept sphere PAIN, where the hyperconcept is the concept PAIN, has eight
hypoconcepts. Human life is accompanied by a large number of both positive and negative emotions. One of the negative
emotions that plays an important role in existence is pain. Depending on the situation in which a person finds himself, pain
can be physical or emotional. Through the use of personification, the pain-creature in Gothic novels is depicted as one
which is able to think, have the necessary limbs (in particular, hands) to perform its actions, and, thanks to comparisons
with a scalpel, seems precise enough to strike exactly where it will be the worst. The pain-creature can worsen the lives
of other creatures, preventing them from thinking and performing the necessary actions. The most productive way to
describe pain was the use of epithets, since they demonstrate not only the various characteristics of the pain itself, but also
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indicate the attitude of others towards it, describe its properties and features. The main stylistic devices that characterize
pain in Gothic novels are: metaphor, comparison, epithet, personification, antithesis, anaphora, anadiplosis. Using various
stylistic techniques, the description of pain is achieved as one that is easily correlated with various natural phenomena,
mostly unstable and uncontrolled, such as an avalanche (‘avalanche’), lightning (‘lightning’), demonstrating the unexpected
and non-static nature of pain, its inevitability and destructive nature.

Key words: emotion, worldview, conceptosphere, pain, hyperconcept, hypoconcept, conceptual metaphor, stylistic

device.

Beryn. BaxnuBe Miclie B KOHIENITOC-
thepi Oyzb-siKOi HALIOHANBHOI MOBU 3alMAiOTh
eMoIii — COIO-KyabTypHHUN (DEHOMEH, o
BUKOHYe Oe3nmiu ¢yHkuii (Manunenko, 2014:
186—192). Emouii € ogHUM 13 HaOLIBII SICKPABO
BHPKEHUX €JIEMEHTIB MCUXIYHOTO Ta COIllalb-
HOTO XKUTTS JIIOMHU, a TaKOXK HAMBaKIUBIIINM
JIONICEKUM (PAKTOPOM Y KyJBTYpi Ta COLIiyMi.

EmoriitHuii KOHIIENIT €, MO CYTi, Pi3HOBHIOM
KyJIBTYPHOTO KOHIICTITY 3 JIOZATKOBUMHU EMOTHB-
HUMHU, [[IHHICHUMU Ta OI[IHHIUMH XapaKTepUCTH-
KamMu (Chentsova Dutton, 2020: 48—64).

Emomniiina kapTuHa CBITY ICHy€ y BUINISAII
€MOLIIMHUX KOHIENTIB, L0 YTBOPIOIOTH KOH-
nenrochepy Hapoxy. OCHOBOO ISl EMOIIIHHOTO
KOHIIETITY CIIY>)KMTb YHIBEpCajJbHE MOHSATTS MPO
eMOllil0, 5Ka, Oyay4Yd Ba)JIMBOIO CKJIaJOBOIO
JKUTTS, 3HAXOINUTH 00'€KTHUBALIIIO B MOBI.

Emouiitna koHuentocdepa. B rormynmx
poMaHax emolliiiHa KoHIenTochepa CKIaaaeThCs
3 CYKyHHOCTI KOHIIENTIiB (TOOTO MEHTAIbHUX
OJIMHUIIH 3HAHHS), MPUTAMAHHUX TEBHIH KyJb-
Typi 4d MOBHOMY mpocTopy. Bona ¢opmye cBo-
€PIIHY «MEHTaJbHY KapTy» CBITYy IJi1 HOCIIB
MOBH.

[li KoHIIENTH MOXXHA TOAUIATH HA TIMEPKOH-
nentu Ta rinokoHuenty (I'omy6oBcbka, Xaputo-
HOBa, 2019: 77-93). KokeH 3 rIOKOHIICTTIB Mae
CBO1 BIIACHI MIKpOKOHIIeNTOChepu.

Emouiitna xonnenrocgepa BIJIb (PAIN), ne
rinepkonientoM € koHent PAIN Haniuye BiciMm
TiNOKOHIENTiB. JKUTTS IIOAMHHU CYTIPOBOIKY-
€THCSI BEJIMKOIO KIJTBKICTIO SIK MO3UTUBHHX, TaK
1 HeratuBHUX emorii. OmHIEI0 3 HETaTUBHUX
eMOIlliif, SKa BiJIrpae Ba)JIMBY pOJb B ICHY-
BaHHI, € OUTb. 3BakalOuW Ha CUTYaIlil0, B SKiH
OTIMHSETHCS JTIOIUHA, 0171b MOXKe OyTH (I3HIHUM
a00 eMOIIMHUM. 3TigHO 13 BU3HAYEHHSIM OOJIIO,
HaJaHUM MIDKHApOAHOIO acollialieo 3 J0Ci-
mxkenHs 6omro (IASP) y 2020 pomi, 6inb Oyino
BU3HAUEHO SIK “BITUYTTs, 110 KOMOiHYy€ Hempu-
€MHI CeHCOPHI Ta €MOIIii{Hi aCTIEKTH 1 MOXKe Oy TH
0e3rmocepeIHbO acoliioBaHUM abo  cripHiiMa-
€THCS SIK acOLIMOBaHUM 13 pealbHUM YU MOXK-
JUBUM yHIKOKeHHSIM TkaHuH (LlumOasicTosa,
[Ipumonenna, 2024: 172-177).

basyrounch Ha aHami3i TOTUYHHX pPOMAaHIB
Ta POMaHIB-TpUJIEPiB, HAMU OyJIO0 BCTAHOBJICHO,
110 emorttist ‘PAIN’ (6111) € O11bI1I YACTOTHOFO TSI

roTUYHUX pomaHniB. Hamu Oyno 3pobrneno npu-
MYLIEHHS, 110 1€ 00yMOBJIEHE JABOICTHM Xapak-
TEPOM OCHOBHHUX HIIOYMX OCI0 JOCIHIHKyBaHUX
pOMaHIiB — HaJNPUPOLHHX ICTOT, 3ACOUIBLIOTO
BaMIIIpiB, SIKi KOJIUCh 6y.IH/I JOABMU (T06To BiJI-
qyBaJId BCl €MOIIii, SIKi pUTaMaHHi 3BHYaiHUM
CMEPTHUM), a Temep MEePeTBOPMWINCH Ha 1HIIUX
ICTOT, IJIsl SIKAUWA XapakTEPHUMHU € TinepTpodo-
BaHI BIIUYTTS Ta CIIPUAHATTS PeajbHOCTI (depes
MOCHJICHHSI BCIX YYTTIB MICJS MEPETBOPEHHS HA
BaMIIipa).

MoBHi 3aco6u 300pakenHss 6omarw. binb
(PAIN), 3a3Buyaii, onucaHo sIK KMBY ICTOTY,
sika 3a0pasia, MpUBJIACHUIIA BCE JKUTTS TOJIOBHOT
TepoiHi, 0 300paKeHO 3a JOMTOMOT 00 PPa30BOTO
niecioBa ‘to take over’ (‘to get into one's hands,
control, or possession’ (The Free Dictionary)
Ta  TOpUKMETHUKA  ‘whole’  (‘constituting
the full amount, extent, or duration’ (The Free
Dictionary), SKuli BHUKOPUCTOBYETHCS pa3oM
13 nekcemoro ‘life’: “At the pain and horror
and helplessness that have taken over my whole
life” (Wolff, 2020: 17) YacToTHUM € TIO€ THAHHS
oomro (‘pain’) Ta xaxy (‘horror’) mpu onuci eMo-
[[IHHOTO CTaHy TePOiB, IO MiATBEPKYE TIIOTE3Y
PO Te, 110 Il KOHIIENTH € CKJIATHUKaMH OJHI€T
KOHIIenTOoC(hEepH y MeKax TOTHIHUX POMaHIB.

bine cxapakrepu3oBaHO, K PpO3yMHY icTOTY,
sKa MOXKE B3SITH TOPY HaJa JIIOAWHOI, OyTH
CWJIBHIIIOK 3a HEl, NEePEeXUTPUTH, L0 ONKCAHO
3a JIOTIOMOTOI0 JiecioBa ‘to overmaster’ (‘to
overpower by superior force; overcome’ (The
Free Dictionary): “...but the pain overmastered
her....” (Stoker, 1994: 277).

HamaranHs icToT (SK CMEPTHHUX, Tak 1 Hai-
NPUPOIHUX) CXOBAaTHUCS Bif icTOTH-00.110, 3pO-
ouTH Tak, mood iX OyJI0 BaKKO 3HAWTH € JJOCHTH
JIOT1YHUM, OCKIUJIbKM Oy/lb SIKE CTBOpIHHS Hama-
ra€TbCsl YHUKHYTH HETATHBHUX Ta OOTIOYHX
eMoriii. Bukopucranns 3amepednoi Gopmu
MOJAJILHOTO JieciioBa ‘might’ — ‘might not’
(‘express absence of possibility or probability’
(The Free Dictionary) ta niecnoBa ‘fo find’
(‘discover; come upon by chance; obtain by
search or effort’ (The Free Dictionary by Farlex)
BKa3ylOTh camMe Ha OakKaHHS BUKIIOYHTU Oynib
SKy BIPOTIIHICTh YCHIIIHOCTI MOIIYKIB ICTO-
TH-00IT10: “... where the pain might not find me.”
(Kristoff, 2021: 590).
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IcToTy-6inb 300paskeHO SIK XMKaka, abo
MHCJIUBIS, SKUNW TOMIO0ISIE BpaKaTH TICBHY
YacTUHY Tija kuBoi ictotu. Ilepmr 3a Bce Oib
aTaKkye MO30K, TIEPETBOPIOIOYM MOTr0 Ha TMif-
JaTiuBy CyOCTaHIIIO, Ha IO BKa3ye JeKcema
‘putty’ (‘a doughlike cement made by mixing
whiting and linseed o0il’ (The Free Dictionar).
PesynbpraroM Takoro BIUTUBY € HEMOXKIIUBICTD
pyxaruch abo mpuiimatu OyJb-sIKi pillIEHHS, 110
MiAKPECTIOETCS 32 TOTIOMOTOI0 emiTeTy ‘silly’
(‘semiconscious, dazed’ (The Free Dictionary):
“ Her pain, her rage, turning my brain into silly
putty” (Hamilton, 2007: 157). Buxopucranus
aekceM ‘pain’ (0inb) Ta ‘rage’ (MOTH) IJI Xapak-
TEPUCTUKH BIUIMBY Ha JIOMUHY, MIATBEPIKYE
rimore3y mpo Te, mo koHent ‘RAGE’ e ckiman-
HukoM KkoHrentochepu ‘PAIN” B rormyHux
poMaHax.

HacTynHoro 4acTuHOMO Tijna, sika MOXe OyTh
arakoBaHa 0o0JieM, € TOPJIO0, 32 JTOIIOMOTOIO SIKOTO
BiIOYBA€THCS MPOIEC TUXAHHS, SIKE € JKUTTEBO
HEOOXITHUM JUIsl KHUBHX 1CTOT. BuKopucTaHHS
(dpazoBoro miecrnoBa ‘to chase up’ (‘to pursue
persistently and energetically in order to obtain
results’ (The Free Dictionary) Bka3ye Ha HaMipu
1CTOTU-00JIF0 3aXONMUTU KOHTPOJIb HAJ KHBOIO
ICTOTOI0 Ta YHEMOXXJIUBUTH 11 TOMAJIBIIE 1CHY-
BaHHsI, a TAKOX IMATBEPHKYE acoIlialliio 3 MHUC-
nTuBIEM abo XmkakoM: “...as hot pain chased
up his throat.” (Rollins, 2013: 103). Toii camwuii
e(eKT JOoCATAEThCS 1CTOTO-00JIeM, KOJIM BOHA
nepepizae (‘cut across’ — ‘to penetrate with
a sharp edge’ (The Free Dictionary) mmuto.
Bornicamii eekT miICHITIOETHCS 32 TOTTIOMOTOIO
enitery ‘sharp’ (‘intense; severe’ (The Free
Dictionary): “A sharp pain cut across his neck.”
(Rollins, 2013: 103).

Jii, axi icToTa-01JIb BUKOHYE, CITYCKAIOUHCH
CIHHOK JKUBUX ICTOT, ONKCAHO 32 JJOTIOMOTOO
¢bpazoBoro aiecnosa ‘fo shoot down’ (‘to bring
down by hitting and damaging with gunfire or
a missile’ (The Free Dictionary), Bkazyroun Ha
XKOPCTOKI Hamipu:“Pain shot down my spine.”
(Armentrout, 2020: 303).

Haii6inp1uit BIuiuB icToTa-011b Ma€ Ha PyKH
JKMBHX ICTOT, OCKUJIBKM caM€ 3 X JOIOMOTIOXO
MOXXJIUBO YHMHUTH CynpoTuB. Tak, icToTa-011h
MOXE MOCHJIUTH CBif BIUB IUISIXOM ITOCHJICHHSI
(‘to shoot up’ — ‘to increase dramatically in
amount’ (The Free Dictionary) abo po3xoauTHCh
1o Bcix pyui (‘fo come up’), 3aBaXkarouul BUKO-
HYBaTH Oyab-sKi 1ii: ... the pain that shoots up
my arm at the movement.” (Wolff, 2020: 253);
“The pain seemed to be coming up his arm ...”
(King, 2011: 143). Ille onna xis, siKa BUIAETHCS
OOJTIIOYOI0 — 1€ pO3pi3aHHs, SKE OMKHCAHO 3a

JIOTIOMOT010 (ppa3oBOro JiecioBa ‘fo cut over’
(‘to divide or cut (something) into parts or slices’
(The Free Dictionary): “Pain sliced over his
palm” (Roberts, 2006: 19).

BaxxnuBuM MicleM Ha TUIl JIIOOUHH, SIKE
MOke OyTH aTakoBaHe OojieM — Iie KMBIT. 3a
JIOTIOMOT 010 (Dpa30BOTO Ji€CTIoBa ‘to rip through’
(“to move very powerfully through something,
destroymg it quickly” (Cambridge chtlonary)
Iii OO0 OTMKCAHO SIK AyXKe MIBUIKI Ta PyHHIBHI.
3a3HaueHul e(EeKT MiICUITIOETHCS 32 TOTIOMOT OO
cnoBocnionyueHHst ‘fo bend double’ (“standing
with their upper body curved forwards and down
towards the ground, often as a result of strong
emotion or pain” (Cambridge Dictionary), Bka-
3yI04M Ha cuity 0omto: ““I gasped, bending double
as a spasm of pain ripped through my belly... ”
(Kristoff, 2021: 398).

CruaicTuyni npuiiomu imocrpanii 60.110.
OpnHak, 3a3BHYail, icTOTa-OlIb HE 3YMHMHSAETHCS
JUIIe HAa OKPEeMHX YacTHHAX JIFOACHKOTO Tila.
HaBnaku, Oinb ommcaHWii 3a JOMOMOTOIO Tep-
coHi(ikamii HaMara€Tbcs 3aXONMHUTH BCe TiJIO
ictotu. Icrora-0iIb omucaHa SK Taka, IO Mae€
1Bl pyku (“like two arms”), SKUMU BOHa MOXKe
orountu (“to enclose” — ‘to surround on all
sides’ (The Free Dictionary) Ta HaHECTH IIKOTY.
PiBenb 000 BU3HAYAETHCS 32 JOMOMOTIOIO eIi-

teta ‘searing’ (‘burning, intense’ (The Free
Dictionary), Ie€MOHCTPYIOUYH HOro OOJICHICTb
Ta cuiy: “... the pain searing through my arm,

something enclosing my chest like two arms...”
(Rice, 2008: 230).

Buxopucranns MetadopuyHOro MOPIBHSIHHS
Oomo i3 ckanbnesem (“pain lanced”) Bkasye Ha
TOYHICTh, TOCTPOTY Ta BUBAKEHICTB, 3 SIKOO JIi€
icToTa-G6imb i BPAXKA€ KUTTEBO-BAKINBI JIISTHKA
JIOCHKOTO Tifa, a came — ronoBy (“head”),
cnuny (“back™), rtpymny kmituny (“chest”),
KuBIT (“stomach’), rominku (“shin’), 3aBASKA
SKUM 1CTOTa PYXa€ThCsl Ta MOXKE BPSTYBaTHUCH:
“Pain lanced his back, then his head, then his
chest and stomach and shins...” (King, 2011:
244). Tak camo, mij BIUTUB 0010, 0COOINBO Bif
enexkTpuaHoro crpymy (“electric trails of pain ™),
SIKAIM OIMMCAaHWM 3a JOIOMOTOK0 JIEKCeEMH ‘frail’
(““a mark, trace, course, or path left by a moving
body” (The Free Dictionary), ToOTO Takuii, 110
3anumIae mo codi MeBHUHM CIiA, MOXKYTh IiJIa-
natu crerHa (“thigh”) ta pyku (“hands™):
tore electric trails of pain into his chest, his
thigh, his hands” (Rollins, 2013: 103).

[Hma nist, Ky BUKOHY€ icTOTa-011b AJIs TOTO,
1100 MOTIPIIUTH ICHYBaHHS 1HIIOI ICTOTH — BOHA
3aBaxka€ auxaru. Llsg ais mpomeMoHcTpoBaHa
10 JIOIIOMOIOX0 HiecioBa ‘fo steal’: “He had to
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catch the breath the pain stole.” (Roberts, 2006:
145). Takox icTOTa-OLIF MOXKE OCIIILUIFOBATH,
10 MPOIEMOHCTPOBAHO 3a JIOTIOMOTOKO JIi€ec-
noBa ‘to blind’ (“to deprive of sight” (The Free
Dictionary): “The pain was blinding...” (Kristoff,
2021: 636).

3 iHmoro 00Ky, iCTOTY-OUTb MOXKHA 3MYCHUTH
3HUKHYTH, SIKIIO TOKJIACTHU JI0 I[bOTO 3YCHUJIb, 1110
300pakeHo 3a JIOMOMOTO0 JIiecioBa ‘fo dissipate’
(‘to drive away, cause to vanish’ (The Free
Dictionary): “... let the pain dissipate.” (Wolff,
2020: 239). Takox icTOTH-0OIIO0 MOXHA I03-
OyTHCh, HaBITH SIKIIO BOHA MOCTIHHO TMPUCYTHS
B xkuTTl (‘continually’ — “‘recurring regularly
or frequently” (The Free Dictionary). Taka mist
300pakeHa 3a JI0MOMOror (Ppa3oBOro JiecaoBa
‘to push back’ (“the act of forcing the enemy to
withdraw” (The Free Dictionary) st BKa3iBKH
Ha TOH (akT, 10 ICTOTY-OlIb 3MYCHIM BiJ-
crynutu: “... and pushed back the pain that
continually ran through her blood...” (Rollins,
2020: 32). Takox icToTa-01JIb MOXE ITITH, OIHU-
caHo ()pa30BHM JIIE€CIOBOM ‘to go away’: “...his
pain had gone away...” (Armentrout, 2020: 39).

Iakonm  icToTa-OLIF MOXE  BHIABaTHCh
rapHOI0 Ta Takolo, sika JAomoMarae. 30Kpema,
3a JOTIOMOTol0 fiecioBa ‘to beg’ (“to ask for
(something) in an urgent or humble manner”
(The Free Dictionary) aBTop BKaszye Ha Te, IO
repoto Onarae Oinb JOMOMOITH HOMYy HE BTpa-
TUTH 3B'A30K 13 TENEPIlIHIM, 3 peaJbHICTIO: ...
begging the pain to keep him present”. (Rollins,
2020: 139).

OTxe, 3a JOMOMOTOI BHKOPHUCTAHHS TIep-
coHiikarii, 1cTOTa-0Ib B TOTMYHUX pPOMaHax
300pakeHa sIK Taka, 110 BMI€ TyMaTH, Ma€ HE00-
Xi7H1 KIHIIBKHA (30KpeMa pyKH) JJIs TOro, 1100
BUKOHYBaTH CBOi JIii Ta, 3aBISKH MOPIBHSIHHIM
13 CKalbIleleM, BHIAEThCS JAOCTaTHHO TOYHOIO,
100 HAHOCUTH yJapu came B Te Micie, jae Oyze
Haifripme. Icrora-Oinb  MOXKe  MOTipIIyBaTH
KHUTTS 1HIIUX CTBOPiHb, 3aBaXKAIOUM iX JyMarw,
BUKOHYBaTH HeoOximHi aii. Takox mg icrora
€ JOCTaTHbO PO3YMHOIO, MIO0 arakyBaTu Haid-
BaYKJIMBIILI YaCTUHU JIFOJICBKOTO OpPraHi3My, Taki
SK TOpJO, *KUBIT Ta cnuHy. OAHAaK, 3a JESKUX
YMOB, 1CTOTa-011b MOXE JoromMaratu abo 3HHU-
katu. Bce 1e Bka3dye Ha HETraTWBHMI XapakTep
00110, HOTO BCEOXOIUTIOIOUNI XapaKTep Ta BILUIUB
Ha eMOLIIHUN CTaH repoiB.

[HITUM CTHITICTUYHUM 3aCO0OM, SIKMH BHKO-
PHUCTOBYETBCSL JJIsi OMUCY OO0, € aHTHUTE3a.
3 11 10MOMOTO00 O1JTb MPOTHCTABISIETHCS PI3ZHUM
CTaHaM, B SIKUX MOe nepe0yBaTH >KHMBa 1CTOTA.
3okpema, Taka HeraTUBHA eMOITis K OUTh (‘pain’)
MIPUPIBHIOETHCS IO CTAHY JIIOAUHH, B SKOTO ITiJT-

BUllleHa Temrieparypa (‘fever’) Ta MpOTUCTaB-
JSEThCSI IO3UTHBHUM culi (‘strength’) Ta yBasi
(‘sight’): “Cool his fever, ease his pain so that
strength and sight remain” (Roberts, 2006: 27).

[IpoTucTaBieHHs TakoX 300pa’K€HO Ha piBHI
KIJIBKOCTI TEPEeHEeCEHOro TeposSMU IOCTIIKY-
BaHMX POMaHIB 0OJI0. ABTOp BKa3y€e Ha Te, IO
criouatky Ounb (“pain™) 3aliMana CTUTBKH XK
MICIsl CKUTbKM ¥ HeNOKIpHICTH (“defiance”),
BUKOPUCTOBYIOUH JJISl IIbOTO CIIOBOCIIONTYYECHHS
3 emiTeToM ‘equal’, MiAKPECIIOOYM IX OfHAa-
KOBICTh Ta piBHO3Ha4HICTH (“having the same
quantity, measure, or value as another” (The
Free D1ct10nary)— ‘equal parts”. OnHaK, 3ro10M,
01T CTaB CHITHHIIIIAM Ta 3BIBCS JIO OJHIET € JMHOT
TOYKH, [0 3MaJbOBAaHO 3a JOTIOMOTOI TpH-
KMeTHUKa ‘‘single” (“consisting of ome part,
aspect, or section” (The Free Dictionary), Bka-
3yIOUM Ha HOT0 OJAMHOYHUMN Ta BCETIOTIMHAIOYHIMA
xapakrep: “A gasp escaped him, equal parts pain
and defiance <...> His pain drew to a single
point...” (Rollins, 2020: 195).

[TpoTHCTaBIEHHIO TaKOX MIUIATaE 1 CTy-
niHb OO0JIt0, JUISl YOr0 BUKOPUCTOBYETHCS IMPH-
WMeHHUK ‘such’ (“to so extreme a degree” (The
Free Dictionary), BXHUTOTO Ha TO3HAYCHHS
CUJIBHOTO OO0JII0, SIKUM BUCTYIIA€ QHTUIIOIOM JI0
e OiabIIOro OO0, OMUCAHOIO 3a JOIIOMOIOKO
BUIIOTO CTYTEHs MOpiBHSAHHS (“‘greater’), mif-
CHJIEHOTO IpUiiMeHHUKOM ‘even’ (“to a greater
degree or extent” (The Free Dictionary). Oxpim
I(bOTO, HABEJCHUI MPHKIAN LIIOCTPYE nMpoTH-
CTaBIICHHS anHanexcHocn 000 KOHKpETHil
JIONIMHI T4 TOMY, XTO HOTO CIIPHYMHUB, IO OIH-
CaHO 3a JOTOMOTOIO JIBOX 3aliMEHHUKIB “‘you’
1 “myself”’: “I have caused you such pain, Paul,
I know. <...> I caused myself an even greater
pain” (Kostova, 2005: 472).

VY neskux BUITaJKaX OUTb PO3LIHIOETHCS SIK
Haropona (“reward”). 3a mONMOMOTOIO TIPO-
TUCTABJICHHS AaBTOp TMIAKPECIIOE TOH (axT,
0 OJHA 1 Ta cama eMOIls MOXXE€ MaTu Bij-
MiHHE 3HAYCHHS Ha PI3HUX €Tarax »XUTTEBOTO
nuisaxy. Tak, mia repos-autunu (“when [ was
a boy”) 611b 03HAUaB MOKApPaHHs, 1O 300pa-
KEHO JIeKCeMoI ‘punishment’ (“the imposition
of a penalty or deprivation for wrongdoing” (The
Free Dictionary) Ha mo3Ha4eHHsSI Kapu 3a TMEBHI
HenpaBwibHI Aii. OIHAK, Y 10pOoCciIoMy Billi, 110
3o6pa>I<eH0 3a OIIOMOIOI0 HpI/ICJ‘IiBHI/IKa “now”,
SIKH BKa3y€ Ha KOHKPETHUH Yac, KOIH BlI[6YBa-
€Tbcs s, Oib O3Hauae Haropony — “reward”
(“a consequence that happens to someone as
a result of worthy or unworthy behavior” (The
Free Dictionary), macrss abo Hacoiaony —
“bliss” (“extreme happiness, ecstasy” (The Free
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Dictionary) Ta HaBiTh cIaciHHS 200 MOPATYHOK —
“salvation” (“preservation or deliverance from
destruction, difficulty, or evil” (The Free
Dictionary). Take mpoTHUCTaBICHHS AEMOHCTPYE
3MiHY €MOIIII{HOTO CTaBJIEHHS J10 IEBHUX peueH,
BIIMOBIIHO 70 XUTTEBUX CHUTYyaIlli Ta TIEPeo-
IIHKY HaBKOJIUIITHBOTO cepenoBuia: “Pain had
been punishment when I was a boy. But now it
had become reward. Bliss in torment. Salvation
in suffering” (Kristoff, 2021: 188).

HasiBHicTb  emomiii €  XapaKTepHOIO
pucoro s Oyab-sIKO1 JIIOMUHH, SKA € >KUBOIO
Ta akTUBHOIO. O/IHAK, MICIIsI CMEPTI JIIOHA TPH-
MUHSE BIAYYBaTH, OT)KE€ BCi €MOIil 3HHUKAIOTh.
Came Ha 1e 3BepTae yBary aBTOp, IPOTHCTaB-
nsiroun 0lb (“pain”) Hidomy (“nothing’) — Bin-
CYTHOCTI Oyzib-KuX emMoIliii. Bukopucranus emi-
TeTiB “soul-crushing” (“completely devastating
or demoralizing” (The Free Dictionary) Ta “fiery”
(“being in an inflamed, usually painful condition”
(The Free Dictionary) Ha mo3HaueHHS OO0 SIK
PYHHIBHOTO, CITyCTOIIYIOYOTO Ta HEHMOBIPHO
CHJIBHOTO T IKpECITIOE OaykaHHs 1030y THCS HoTo,
Ha M0 BKa3ye NPHUCTIBHUK ‘finally’ (“in the end;
at last;eventually” (The Free Dictionary): “And
then the soul-crushing, fiery pain until, finally,
nothing.” (Armentrout, 2020: 209).

Cx0Ky aHTUTE3y 0aYMMO y HABEJICHOMY HUKYE
npukiami.  BukopuctanHs — metadopudHOTO
MOPIBHSAHHS CHJIBHOTO 00JI10 3 YUMOCH HiHHHMM,
a OT)Ke 1 THUM, 110 MO)KHA BHUTIAHO OOMIiHATH —
“wealth of pain” (‘wealth’ — ‘goods and resources
having value in terms of exchange or use’ (The
Free Dictionary), NpOTHCTaBISETHCS TIOBHIM
BifiIcyTHOCTi Oy/b-KMX eMOLiii, 32 TOIOMOTO0
npuciiBHuka ‘devoid’ (‘completely lacking;
destitute or empty’ (The Free Dictionary), miacu-
JIEHOTO TIPUKMETHHKOM ‘completely’ (‘absolute;
thorough’ (The Free Dictionary) — “completely
devoid of emotions”, BKa3ylouu Ha HAIIOBHEHICTb
KUTTS TepoiB OoieM, HOro mMepioYeproBicTh
Ta HeMHUHYYICTh: “‘There’s a wealth of pain in
those four words, even though the tone Jaxon
uses is completely devoid of emotion.” (Wolff,
2020: 201).

OTxe, 3a JIOMIOMOTOK aHTUTE3U OUTh MPOTH-
CTaBIISIETHCS PI3HUM CTaHaM, SIKUMHU XapaKTepH-
3y€ThCsl ICHYBaHHS iCTOTHU. Binb ik HeratuBHe
SBHINE, 3a3BUYaldl MPOTHCTABIAETHCS TO3U-
TUBHUM (peHOMEHAM, TaKuUM sIK cuna (‘strength’),
yBara (‘sight’), naropona (‘reward’), Hacomona
(“bliss’), cnacinus (‘salvation’). Ha Hairy 1ymKy,
1€ BKa3y€e He JIMIIE Ha 3MiHY CTaBJICHHS JI0 OTO-
YYIOUOTO CEPEIOBUIIA, & i €BOIOIII0 PO3YMIHHS
E€MOIIIHHUX CTaHIB TepOiB BIAMOBIAHO JI0 iX PO3-
BUTKY.

HaiinpoaykTuBHIIINM cr10ocOO0M OTTUCY OO0
BUSIBUWIOCh BUKOPHCTAHHS EMITETiB, OCKIIBKH
caMe BOHHU JE€MOHCTPYIOTh HE JIUIIIE Pi3H1 Xapak-
TEPUCTHKH BIIACHE OOJIIO, a i BKa3ylOTh Ha CTaB-
JICHHSI OTOYYIOYMX JI0 HBOTO, OMHUCYIOTH HOTO
BJIACTUBOCTI Ta OCOOIUBOCTI.

bine cxapakTepu3oBaHO 3a  JOMOMOIOIO
Pi3HHX CTyHeHiB CTpaxy, OCKUIbKM KOHLIEHT
PAIN (BUJIb) BXx0muTh y CKJaa KOHIENITOChEpH
FEAR (CTPAX). [na XapakTepUCTHKH, Ha
MO3HAYEHHS PIBHIO CTpaxy MpH BiT4yTTi 00IIIO,
Oys10 BUKOPUCTAHO HACTYIHI emiteTu: ‘terrible’
(‘causing great fear or alarm, dreadful’ (The Free
Dictionary), ‘dreadful’ (‘inspiring dread, terrible’
(The Free Dictionary), ‘awful’ (‘extremely bad or
unpleasant, terrible’ (The Free Dictionary), siki
BKa3ylOTh Ha iHTEHCHUBHiCTBL 0010, Oro oco-
O1MBOCTI BIJMOBITHO IO KOHKPETHUX OOCTaBHH.
Bukopucranus ¢pa3oBoro niecinosa ‘fo struggle
alone’ (‘to continue to cope or manage with one's
current situation or condition, especially when it
is difficult, inconvenient, or require strenuous
effort’ (The Free Dictionary) pazom i3 eniteTom
‘terrible’ xapakTepu3yroTh O1Tb SIK TICBHUU CTaH,
3 SIKMM TIOTPIOHO OOpOTHCH, SIKHKM TOTPIOHO
nonoyatu: “ ... instead of struggling along in
terrible pain” (Wolft, 2020: 85). Bukopucranus
niecnoBa ‘fo lodge’ (‘to place, leave, or deposit'
(The Free Dictionary) pa3zom i3 emitetoM ‘awful’
JEeMOHCTPYIOTh OlJIb, IO XapaKTepU3y€eThCS
HECTEPIHOIO, KaXJIMBOIO CHJIOI, 1 PO3Tamlo-
BaHWI y TOpJi, a caMe y TOJOCOBUX 3B’s3KaXx,
3aBa)karouu roBOpUTH: “... and an awful pain
lodged in his vocal cords like a sliver of bone.”
(King, 2011: 265). Bmimomy, 0inb cxapakre-
PU30BAHO SK KAXJIUBUH 3a JIOMOMOTOIO eIi-
teta ‘dreadful’: “The pain was dreadful..”
(King, 2011: 195). BxuBaHHS JeKceM ‘Kax-
nuBuit’ (‘terrible’) Ta ‘XaxJIMBUH, OTHIHUIN’
(‘dreadful’), sk BapiaHTIB KJIFOYOBHX IMEH KOH-
nentiB TERROR ta DREAD, migTBepmkye ix
cTaryc SIK CKJIAagHMKIB KoHuentochepu PAIN
y TOTUIHUX POMaHax.

Hamu Oymno BcTaHOBIEHO, 10 B OUIBIIOCTI
BUITAJIKiB, OUIb CXapaKTepU30BaHO 3 Hera-
TUBHOTO OOKy. 3a JIONOMOTOK0 eIiTeTiB, Hak-
yactime Oiab Oylo OmHCcaHo SK OO0JII0YHid,
nekeJabHuil (‘searing’ — ‘extreme’ (Cambridge
Dictionary), mekyuiii ‘scorching’ (‘capable
of causing burns’ (The Free Dictionary),

HeBOJ1araHHuil  (‘unrelenting’ ‘having or
exhibiting  uncompromising  determination’
(The Free Dictionary), HHIIiBHMH, BaKKHUH,
(‘crushing’ ‘devastating;  overwhelming’
(The Free Dictionary), JKAJTIOT i THUH

(‘miserable’ — ‘causing or accompanied by great
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discomfort or distress’ (The Free Dictionary),
noctiHuii (‘constant’ — ‘continually occurring;
persistent’ (The Free Dictionary) i, uepe3 BUKO-
PUCTaHHS JICKCEM Ha IMO3HAYCHHS KOHKPETHHX
YaCTUH JIIOAChKOTO opranizmy (‘scalp’, ‘skull’,
‘limbs’, ‘veins’, ‘stomach’), TIACUIIOE BXKE
JTOCSATHYTHH EMOIIIHHUN e(QeKT CTpasKIaHH,
nocTiiHOCTI Ta HecTepmHocTi Oomro: .
the searing pain in my scalp...” (Wolff, 2020:
241); “... scorching pain <...> my stomach...”
(Armentrout, 2020: 414); “...unrelenting pain”
(Roberts, 2006: 22); “...crushing pain in my
skull...” (Kristoff, 2021: 590). “... miserable
pain ... through all my limbs....” (Kostova, 2005:
427); “...constant pain in her veins, dull but
always there...” (Rollins, 2013: 65).

VY OLIbIIOCTI BUIAIKIB, OLTH 300pa)KE€HO K
TaKui, 110 3HaXOAUThCs BeepeauHi. Hactynnuit
NpUKIIAJ, 32 TOTIOMOTOI0 TPUCTIBHUKA ‘inside’
(‘into or in the interior; within’® (The Free
Dicationary) imtocTpye, 1mo Oigb € BcepeauHi
mronuHU. Bukopuctanssi nieciosa ‘fo explode’(‘to
burstviolently as aresult of internal pressure’(The
Free Dicationary) Bka3zye Ha HOTO HECIOIIBAaHHI
PO3BUTOK Ta BUOYX, IOPIBHIOIOYH O111b 13 YUMOCH
HeCTaOlIbHUM, HeOe3NeuHuM, alie, BOJHOYAaC,
TaKUM, 110 MOXKe OyTH TapHO TPOPAXOBAHUM, SIK
BHOYXiBKa 3 4aCOBHM MEXaHI3MOM — “explodes
inside of me”. Take MOpPIBHSIHHS TiAKpec-
JIOETBCS. 32 - JIONOMOTOI0 emiTeTiB  0OJTiCHMIA,
HecTepnHuii — ‘excruciating’ (‘intensely painful;
agonizing.’ [https://www.thefreedictionary.
com/), MPUTOJIOMULIMBUH — ‘overwhelming’
(‘overpowering in effect or strength’ (The Free
Dicationary), HecTepnHui, Takui, 10 3BOAUTH
3 Ty3ny — ‘maddening’ (‘driving to madness or
frenzy, exasperating’ (The Free chatlonary)
BHKOPHCTAHMX JUIsl MiICHJICHHS eMOUIH Bix
OYIKYBaHHS 3aKiHUEHHs 1boro Oomo: “Pain—
excruciating, overwhelming, maddening—
explodes inside of me...” (Wolff, 2020: 240).

3a nmomomororw emiteriB ‘sharp’ (‘intense;
severe’ (The Free Dicationary), ‘grinding’ (‘never
getting better, changing, or ending’ (The Free
Dicationary) 6i1b 300pa)keHO, 3 OIHOTO OOKY,
SK II0Ch CHJIbHE, HeCKiHYeHe, Take, 110 HIKOIU
HE TIOKpAIIY€ThCs, 3 IHIIOTO — BUKOPUCTAHHS
JiecroBa ‘fo start’ pa3oM 3 JIEKCeMoIo ‘an ache’
(‘a dull, steady pain’ (The Free Dicationary)
1 giecnoBa ‘to become’ pa3oM 3 JIEKCEMOIO ‘pain’
BKa3ylOTh Ha MOYATOK Ta eBOJIOLiI0 0010 110
MEeBHOTO cTyneHto: “It started as an ache, but
it didn't take long to become a sharp, grinding
pain.” (Hamilton, 2007: 52).

Hacnigku Oosro, sikuii 300pakeHO 3a JIOIO-
MOTOI0 JIEKCeMHU ‘sharp’, WIACUIEHOTO ermi-

TeToM ‘unbearably’ (‘so unpleasant, distasteful,
or painful as to be intolerable’ (The Free
Dicationary), sKUli BHUKOPUCTOBYETbCA IS
MO3HAYEHHS Y0roch, 0 He MOKJIMBO BUTPH-
MAaTH, [IPOJAEMOHCTPOBAHO 32 JOMOMOTI0I0 1HIIOT
eMoui'l' — JOTi, THIBY — ‘fury’ (‘violent anger,
rage’ (The Free Dicationary). IloennanHs nux
JIBOX €MOILIiH l'[lI[TBep,[[)Kye TOW (hakT, 10 BOHH
€ ckianHukamu oaHiei koHuentochepu (PAIN)
Ta OAMH eMOLiiiHui cTaH (‘pain’) Moxe mepe-
TBOprOBaruchk Ha iHmwiA (‘fury’): “The pain was
unbearably sharp, and I jerked my arm back in
fury.” (Kostova, 2005: 116).

OpHi€ro 3 XapakTepPUCTHK OOJTIO € WOro TOpiB-
HSHHS 3 BOrHeM. Tak, Oysi0 BHSBJICHO, IO OLTh
MOke OyTH MeKy4HMM, 10 300pakeHO 3a JOIo-
Moroto enitera ‘stinging’ (‘a sudden burning pain
in your eyes, on your skin’ (Cambridge Dictionary)
Ta pO3MOBCIOKYBATHCH BCIOM, HA 1110 BKa3ye Jiec-
noBo ‘to radiate’ (‘to spread out in all directions
from a central point’ (Cambridge Dictionary),
miaKpecTioun Tol (akt, mo Outb GopMyeThest
B SIKOMYCh BU3HAQU€HOMY MICIIl Ta MEPEMIIAETHCS
3BIITH JIO0 IHIIMX YacCTWH Tua: “A sharp, stinging
pain radiated out from where my nails dug into my
palms.” (Armentrout, 2020: 82).

Mertadopuune NOpiBHAHHA OOMIO 3 PiYKOI0
BOTHIO, sIKa Haye Te4e MO MIKIpi, JOCATAEThCS
3a JIOTIOMOTOI0 BHKOPUCTAHHS €IliTeTa ‘BOT-
HAHUHU, nekyuuit’ — ‘fiery’ (‘consisting of or
containing fire’ (The Free Dicationary) Ta miec-
noBa ‘psiditu’ — ‘to ripple’ (‘to form or display
little undulations or waves on the surface, as
disturbed water does’ (The Free Dicationary)
mzu(pecn}o}oqu HEKOHTPOJIbOBAHUIA XapaKTep
eMollii 0010, HOro CHITy Ta HEBraMOBHICTh: “My
entire body jerked as fiery pain rippled across
my skin” (Armentrout, 2020: 172).

Hactynuuii  mpuxman TIACKIIIOE — acolli-
ario OO0 3 YUMOCh HECTPUMHUM, IIBUIKHM
Ta HEKOHTPOJbOBAHUM, 30KpeMa — 3 BHBep-
JKEHHSIM BYJIKAHY, L0 JOCSTa€ThCs 3a JOMO-
MOTOIO JIi€CIOBa ‘BHOyXaTH, BUBEPraTHCh’ — ‘f0
erupt’ (‘to throw or force something out violently,
as lava, ash, and gases’ (The Free Dicationary):
“Fiery pain erupted ...” (Armentrout, 2020: 310).

B nocmikyBaHuX poMmaHax Oilb yMOBHO
posnoxinsgeTecss Ha (iswunmii  (‘physical’),
MeHTaJbHuU  (‘mental’), Ta  eMoUWiHMH
(‘emotional’), mo 300paxeHo 3a JOTIOMOTOIO BijI-
MIOBIJTHUX €MITETIB: “... they felt physical pain ...”
(Armentrout, 2020: 33); “... going on based on
the mental pain ... (Armentrout, 2020: 59),
ab0 BKa3zye Ha iX BIJICYTHICTh 3a JIONIOMOTOIO
3arnepevHoi yactku ‘no’: “No pain, physical or
emotional”. (Armentrout, 2020: 15). Buxoasumu
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3 0cOOJIMBOCTEN JOCTIIKYBaHUX POMaHiB, Oilb
e 300paKyeThCsl SIK “JTHACHKUM, TaKUi, KU
nputamMaHHuii cMeptHum’ (‘mortal’ (‘liable or
subject to death; not immortal’ [https://www.
thefreedictionary.com/]) BUKOPUCTOBYETHCS
K aHTUTE3a JO0 EMOIIH, sKiI XapakTepHi 0e3-
CMEPTHHUM CTBOPiHHAM: “There is no mortal pain
that can touch me.” (Kristoff, 2020: 319). Tak
camo O1J1b CIIBBITHOCUTHCA 3 KPOB 10, 1110 300pa-
KEHO 3a JIOTIOMOIOI0 METOHIMIYHOTO EIITeTy
“bright red pain”, OCKUIBKM KpOB, 3a3BHYail,
ACOIIIOETHCS 13 YEPBOHUM KOILOpOM: “MYy throat
seized tight as bright red pain lanced through
my belly” (Kristoff, 2020: 374). IIpoxnsTts, sike
ICHye B KpOB1 0O€3CMEPTHUX ICTOT — BaMImipiB,
MeTaOpPUYHO OINKCAHO 33 JOMOMOTOK JIeK-
ceMmu ‘constant’ (‘unchanging in nature, value,
or extent; invariable’ (The Free Dicationary), Ha
MO3HAYEHHS MOT0 ITOCTIMHOCTI, HEMOKIMBOCTI
Horo 3MiHUTHU Ta 001, SKE 1€ TPOKIATTS NPUHO-
CUTb B JKUTTS: “...constant pain in her veins, dull
but always there...” (Rollins, 2013: 65).
300pakeHHsT OOJIFO0 3a JOTIOMOTOIO EITEeTy
3amamopounuBuii — ‘delirious’ (‘of, suffering
from, or characteristic of delirium’ (The Free
Dicationary) Bka3ye Ha HOro TUM4acOBHiA €(DEKT:

. I was near delirious with pain.” (Kristoff,
2020: 483). Takwii ommc NEMOHCTPYE Te, MIO
000 MOXKHA MO30yTUCH, IO MiJKPECICHO 3a
TIECTIOBOM 3HUIMTH  — ‘fo obliterate’ (‘to
remove or destroy completely so as to leave no
trace’ (The Free Dicationary), xoua 1e i Oyze
03HAy4aTH, 1110 MOXKHA BTpaTuTu cede — “make me
utterly forget ever! myself”: "...obliterate pain
and make me utterly forget ever! myself.” (Rice,
2008: 248).

Crnenudika T0OCTIPKYBaHUX POMaHIB Tepe-
0avae BU3HAYCHHs OOIO, SIK YOTOCH MO3UTHUB-
HOTO, TaKOrO, MIO0 TPUHOCHTH 3aJOBOJICHHS.
Binomo, 1m0 ykyc Bammipa Moxe OyTH He JMIIe
00MIOUNM, a i BUKJIMKATH HACOJIONY SIK y CaMUX
BaMIIipiB, Tak 1 B iX »epTB. BuxopucraHHs
meTtadopu ‘sharp fangs’ Ha TO3HAUEHHS YKYCY
Ta emiTeT ‘comomkuii’ — ‘sweet’ (‘pleasing to
the mind or feelings’ (The Free Dicationary)
BKa3ylOTh Ha 3aJI0BOJICHHS Ta HACOJIONY, SKY
JIOMHA OTpUMye€ Biax YKyciB: “The sweet,
sharp pain of fangs...” (Hamilton, 2007: 11).
Tak camo, Taki yKyCH aBTOp XapaKTepU3ye 3a
IIOIIOMOT0I0 €miTETIB ‘bearable’ — ‘rakuii, 110
MokHa Ttepriti’ (‘capable of being endured’
(The Free Dicationary) Ta ‘different’ — ‘iHmmit’
(‘dissimilar,; unlike; separate and distinct’ (The
Free Dicationary), OCKiIbKH 3aJiIi OTPUMAaHHSI
3aJI0BOJICHHS JIFOIM TOTOBI Mali’ke Ha BCE, HABIThH
Ha Te, 00 CTaTH NPHUCITY>KHUKaMU BaMIIipiB:

but the pain was different, bearable.” (Hamilton,
2007: 33).

Orxe, 3a IOIOMOTOIO EHITETIB OLIL MOXKHA
YMOBHO TOAUTUTH Ha TO3UTHBHUN Ta Hera-
TUBHUUA. HeratuBHI XapakTepUCTUKH eMOIIil
0010 BKJIIOYAIOTHCS B cebe pi3HI HOTo CTYIHI
Ta IHTEHCUBHICTb, TaK1 K xaxynuBuii (‘terrible’),
crpawHuil (‘dreadful’) ta iumi. [lomupenum
€ oruc 00t sIK 00MOUOoTO (‘searing’) Ta MeKeb-
Horo (‘scorching’), MO MIACUIIOETHCS TMOPIB-
HSHHSM 13 BUBEP)KEHHSM ByJKaHy (‘eruption’)
Ta BorHeM (‘fiery’), MiICHITFOIOYA HECTPUMHUH,
BUOYXOBUH Ta MOCTiHMIA (‘constant’) Xxapakrep
oomo. IlikaBuM BHIAa€ThCS TOALT OO0 Ha
bi3uunuit (‘physical’), menransuuit (‘mental’),
emMoriiiaui (‘emotional’) Ta, BogHOUYAC, MPOTH-
CTaBJIEHHSI CMEPTHOTO Ooito (‘mortal’) emonisim
6e3cMepTHOT 1ICTOTU. 3 MO3UTUBHOTO OOKYy Oinb
Ma€e XapaKTepPUCTHUKY 3a0BOJICHHS (‘sweet’), sike
€ HaCJIJIKOM BiJ yKyCiB BaMIipiB, Ta BKa3iBKY
Ha Te, mo Ok MokHA Tepmitu (‘bearable’), 3a
YMOBU MPUEMHUX BiTUYTTiB.

Meradopa € omHUM i3 HAWACKpaBIINUX CIO-
coOiB mepenaTy Bpa)X€HHsI Bij HaOyToro noc-
Biny. Tak, XxapakreprcTrka OO0 3a TOTIOMOTOFO
iIMeHHHKa ‘explosion’ (‘a release of mechanical,
chemical, or nuclear energy in a sudden
and often violent manner with the generation
of high temperature and usually with the release
of gases’ (The Free Dicationary) Ha mo3Ha-
4eHHs BHOYXY a00 XapakTepy TOro, mo BiaOy-
BAa€ThCs, Ta 3a JOMOMOTOI0 emitety ‘paralyzing’,
K TaKOro, IO Tapajizye, yTBOPIOE MeTado-
puuHUi 00pa3 Oo0JIt0 SIK TAaKoro, 10 € HecHo-
AiBAaHMM, HEOUYIKYBAaHUM Ta HeNepeOOPHUM.
BukopucTtanHs oBTOpY J€KCEMU ‘pain’, e pa3
aKIIEHTy€ yBary 4YuMTadya Ha BaKJIMBOCTI LIbOTO
dbeHoMeHny aisl TepoiHi, Ha o, Ky Oilb Bifi-
rpae B 11 XuTTi: “An explosion of pain. <...>
The pain in his arm was paralyzing” (King,
2011: 43). Tak camM0, BUKOPHUCTaHHS JIEKCEMH
‘Bynkan’ — ‘volcano’ € metaopudHUM TOPiB-
HSHHSIM 3BYKY, SIKHH BUPBABCS Y T€POs 3 YUMOCH
Iy’K€ CHJIBLHHM, MEKYyYHM Ta HEOUiKyBaHHM,
AK OT ‘ByJIKaH 31 370cTi Ta 6010’ (“sound was
a volcano of fury and pain”). Iloganbiie mopis-
HSHHS 300paxkye Oilb SK IIOCh, IO MOXE
3 YUMOCb, 10 MOXKE MTPOOUPATUCH JTyKe TIINOOKO
BCEPEAMHY, 1110 300pakeHo (pa3zoro ‘deep inside’
(‘near the middle of something’ (Cambridge
Dictionary), BKa3ylouu Ha HaMarauHs O0JII0 OIu-
HUTHUCH SKOMOTa IHOIIe, ONMKYe 10 IEHTPY
JIONMHU, IO MJIKPECTIOETHCS TIECIOBOM ‘f0
cut’, Ha TIO3HAYEHHsI CIPOOU MPOOUTHUCH KYAHCh
(‘to go directly and often hastily’ (The Free
Dicationary). Pe3ympratoM Takoro mpOHHK-
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HEHHS CTajJO0 PO3TallyBaHHS OO0 BCepeauHi
reposi, SIke HEMOXKIIMBO 3MIHUTH, 10 300paKeHO
3a JOTIOMOTOIO CJIOBOCIIONYYEHHs “‘irrevocably
fissured” (‘impossible to retract or revoke’ (The
Free Dicationary): “The sound that tore from me
was a volcano of fury and pain that cut so deep,
it irrevocably fissured something inside of me.”
(Armentrout, 2020: 314).

[Hmmit npukiaax UTIOCTpye MOCTilHICTH
00J1t0, HOrOo NPUCYTHICTH B JKUTTI 3 CaMmoro
novarky. Buxkopucranus meradopu “the source
of pain and promise” € OIUCOM TaTyIOBaHHS, SIKE
repoiHsl OTpUMaJa PU HAPOIKEHHI, SK CUMBOJ
00pOoTHOM 3a YHCTOTY CBOET KPOBi, CBOTO POIY,
skuil Oysno 3HeBaxkeHo. Llle O1abII cuMBOMIYHUM
€ MicIie, e 3HaXOUThCS TAaTYIOBaHHS — Ha TOpJIi
(“fingers rose to her throat”), MeTagopuIHO BKa-
3yIO4M Ha TOM (akT, M0 KOKEH MOJUX € Haraay-
BaHHSM IPO TsArap OO0 Ta cTpaxaaHHd. B Toii
camuii yac gekcema ‘promise’ (‘the act of saying
that you will certainly do something’ (Cambridge
Dictionary) € HaTsIKOM Ha MOXJHUBICTb 3MiH
y MaifiOyTHhOMY, BIpOTiAHICTH MO30YyTHCS OO0
32 YMOBU HaJeKHUX BUYWHKIB: “Her fingers
rose to her throat, to touch the source of pain
and promise” (Rollins, 2013: 32).

Crnenudikoro I[OCJ'III[)KYBaHI/IX pOMaHlB
MPOAMKTOBAHO  IlI€  JIBI MeTa(bopH AK1
€ BiZOOpa)KEHHSIM TOJOBHHX T€pOiB TOTHUYHHUX
pOMaHiIB — BaMIIipiB Ta iX MOOOIOBaHb. 3 OHOTO
60Ky, metadopa “the pain of silver” Bkazye Ha
oCcTpax cpifia sK Takoro, Ta BChOTO, IO 3pO-
OJI€HO 3 IIbOr0 METaly, OCKIJIbKM BiH NPHHO-
CHUTb CTPa:kIaHHs. BukopucTanHs mpuciIiBHIKA
‘firsthand’ (‘received from the original source’
(The Free Dictionary) Bka3ye Ha Te, 110 O1J1b Bif
cpibna Oyna mepexuTa roJIOBHUM T€POEM 1 BiH
3HA€ TPO Hel 3 BIACHOTO nocBiny: “Rhun knew
firsthand the pain of silver” (Rollins, 2013: 135).

[HImIMM mpeaMeTOM, HACHIAKUA BiJ SKOTO
Oyno 300paxeno wmetadopuuno (“the pain
of the cross™), cTtaB xpecT. Sk BiomMo Xxpect
€ TUM, 9O0TO OOSIThCS BaMIIipH, T€, YOTO BOHH
HaMaraloThCcs YHUKATH 1 THM, IO IPHHOCUTH M
CWIbHUN OUTb. Y HaBeleHOMY HMKY€ MPUKIIAL,
xpecT (‘cross’) Oyno 300pakeHO 5K IKepesio
0010, SIKE OTIOMAarae reporo 30cepeuTHCh Ha
YOMYCh iHIIOMY, U TIEPEMOTH HaJ BOPOTOM:
‘...he fought to focus on the woods, on the pain
of the cross in his burning palm...” (Rollins,
2013: 139).

3 iHmI0r0 OOKY, 011 MOYKE IPUHOCHUTH TIEBHE
3a/10BOJIeHHs1 a00 OyTHM HAropoio 3a TapHi
BUYMHKH. Y HaBEIEHOMY HIIKYE MPHUKIIAIl, METa-
dopa “silver of pain” oTpuMye MO3UTHUBHE 3Ha-
yeHHs. Tak, rOJIOBHMH Iepoil OTpUMaB TaTyo-

BAHHS 3 YAaCTHHKaMH Cpibia, SK BHHATOPOXY
3a rapHy CiyxOy, LI0 HlIlTBCp,Z[)KyeTLCSI BHKO-
pucTtaHHsAM JniecioBa ‘fo reward (‘to give
(something) to (someone), esp in gratitude for
a service rendered’ (The Free Dictionary). Tpa-
JTULSL OpJIEHY, B SIKOMY CITY’KUTb FOJIOBHUMN repoit
nepen0davyae Taki TaTylOBaHHS, SIK HaraJayBaHHS
PO 3MiIIaHy MPUPOAY CAMHUX iCTOT (BOHH € HAIIO-
JIOBHHY ITIOIbMH, HAIOJIIOBUHY BaMIipamiu), sKi
MPOTUCTOATH CUJIaM 371a — BammipaMm: “... [ was
rewarded with a sliver of pain and a thin line
of red across my skin.” (Kristoff, 2021: 67).

Toii camwmii Oinb BiJ TaTylOBaHHsS, a TOY-
HillIe — BiJl YOPHIJIA, IKUM BOHO OyII0 3po0iieHe,
MO:Ke 30UBaTH 3 MAHTEJMKY (‘o befuddle’ — ‘to
cause (someone) to be unable to think clearly,
confuse, to stupefy with alcohol; intoxicate’ (The
Free Dictionary), 1o 300paxeHo 3a I0IOMOTO0
metadopu “the pain of his ink”, ocKiIbKU came
YOPHUJIO MICTUTh B €00l eleMeHTH cpilia, sKi
NpUYMHAIOTE Oinb Bammipam: " Befuddled with
the pain of his ink.” (Kristoff, 2021: 503).

Buxopucranus wmeragopu Ha TO3HAYCHHS
YOroch rOCTPOro, pixky4oro — ‘sharp’ (‘having
a thin edge or a fine point suitable for or capable
of cutting or piercing’ (The Free Dictionary)
JUIST OMUCYy OO0, MMAKPECTIOETHCS BUKOPHC-
TaHHIM JICKCeMHU ‘slice’, sika Ma€e 3HAYCHHS SIK
yacTUHU Bin uioro (‘a thin broad piece cut
Jfrom a larger object’ (The Free chtlonary) TaK
1 Ha3By IEBHOIO TOCTPOrO HOXKA, SIKHH BHKO-
PHUCTOBY€EThCS ISl Hapi3aHHs ixi (‘a knife with
a broad, thin, flexible blade, used for cutting
and serving food’ (The Free Dictionary).
Buxopucranns ¢pazoBoro jaiecioBa ‘to cut
through’ (‘travel across or pass over’ (The Free
Dictionary) Ha TO3Ha4e€HHS TMPOHHMKAIOYOI ii,
pasom 3 jekceMoro ‘chest’ (‘the part of the body
between the neck and the abdomen, enclosed by
the ribs and the breastbone; the thorax’ (The
Free Dictionary), miaTBepaxye Ha TOH (akT, 110
OlTb MOXKE PI3KO NMPOHUKATH Y HaWBaIUBIII
YaCTHHU JIIOJCHKOTO Tina. BukopucTaHHs aHa-
dopu “No sorrow. No dread.” nins 3anepedeHHs
emMorii ‘cMyTKy’ Ta ‘moOoroBaHHS’ 3a JIOTO-
MOTOI0 3alepevyHol YacTKU ‘no’, Ta MPUCTIBHUK
‘just’ (‘no more than, merely; only’ (The Free
Dictionary) pa3om 3 jekcemamu ‘Oinb’ (‘pain’)
Ta ‘31mcTh’ (‘anger’), BKa3yloTh Ha MPOTUCTaB-
JICHHSI OIHUX eMOIi# 1HmuM, Ha (akt ix cmo-
PIAHEHOCTI Ta MOXMJIMBICTH 3aMIIICHHS OJHUX
eMOIIil IHIMUMH, CHIBHIIMMH. Takuii edekrt
JOCSITAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS 11Ti-
OMaTUYHOTO BUpa3y ‘so much’ (“an amount that
you do not know or state exactly” (Cambridge
Dictionary) nns BKa3iBKM Ha HEBHU3HAYEHHM
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CTyMiHb 310CTi: “A sharp slice of pain that cut
through my chest. No sorrow. No dread. Just
pain and anger...so much anger.” (Armentrout,
2020: 316). BuxopucTaHHA KJIIOUOBUX IMEH
BUMIE3TaJaHUX KOHIENTIB Ha TIO3HAYEHHS
emotii (‘sorrow’, ‘dread’, ‘anger’) BKa3ye Ha
X B3a€MO3B 30K Ta MIATBEPAXKYE TX MOETHAHHS
B paMkax koHrentochepu PAIN.

Mertadopa 6010 ik Kos1051310 (‘Wwell’—“adeep
hole or shaft sunk into the earth to obtain water’
(The Free Dictionary), nepenbayae HasBHICTb
HEraTUBHOTO JIOCBiNy, CIIOTaJliB Ta CXOBAaHUX
TMOOKO BCEPEANHI MePEeKNBaHb, SIKI XapaKTepu-
3yIOTh BIJMOBITHUN €MOLIMHHUN CTaH JIOAUHHU.
3a3Buuaii, JIOJMHA HAMAaraeThCsl TPUXOBATH
TaKW# CTaH, 110 300paKEeHO 3a JOTIOMOTOIO JTi€C-
JoBa ‘fto hide’ 1 npuiimeHHuKa ‘behind’. Takox
el CTaH MAacKyeTbCsA 3a JOMOMOIOI TMEBHUX
NO3UTUBHUX (‘charming’ — ‘fascinating or
delightful; very likeable’ (The Free Dictionary)
pUC XapakTepy, SKi JEMOHCTPYIOTbCS BCIM
HABKOJIO, 200 HaBIMAKH, 3yXBaJIOIO MOBEIIHKOIO,
Ha M0 BKa3y€ BUKOPHUCTAHHS MPHUKMETHUKA
‘teasing’ (‘annoying or making fun of someone
persistently’ (The Free Dictionary), mist Toro,
o0 TPUXOBATH CBIM CIpaBXHIA EeMOIIHHHUI
cran: “A well of pain hidden behind a teasing
and charming personality” (Armentrout, 2020:
159).

Otrxe, Oinb MeTadOpUYHO  300paKeHO
y Bumsiai BuOyxy (‘explosion’), mo migTBep-
JDKy€ BU3HAuUEHWH paHille BUOYyXOBHH, HecTa-
TUYHHIA Ta HETOCTIMHMIA XapaKTep eMoIlii 00Iro.
BusnaueHHst 6010 SIK 4Oroch rOCTPOro, PiKY-
90ro, IO TOXOAWTH BiJl MEBHUX pEUYeH, TaKUX
K XpecT (‘cross’) abo cpibmo (‘silver’) metado-
PUYHO JEMOHCTpYE HOro MIMOMHHMI XapakTep,
MIJKPECITIOIOUN €MOLIiHY 3a0apBIeHICTh BCIX
111 Ta nepexuBaHb repois. Metadopa kononssio
(‘well’) Bka3ye Ha HASBHICTh BEJIHMKOI KUTBKOCTI
NEPEKHUBAHB, SIKI IPUXOBaH1 BCEPEAMHI.

Bukopucranns anadopu Ui TiACHICHHS
edeKTy ommcy MEeBHUX EMOIIii, 30KpemMa 000,
B1JI0Opakae CTaH repoiB y KOHKPETHHUX CHTY-
amisax. 30KpemMa BXKWBAaHHSA TapaliebHUX KOH-
CTPYKIIi}i Ta MOBTOPIB y HABEJICHOMY HIDKYE MTPH-
KJIaJl CIpuse MOCHJEHHIO aTrMocdepu 00J110,
B SIKIM 3HAXOAMTHCS TEPOTHS MICIs MEPEKUTUX
nofiil. IlopiBHsUIBHA KOHCTPYKLIA ‘as ... as’, sika
OIUCY€ OTHAKOBUH CTYIiHb 3HAHHS (‘know’) po
O17Tb B PI3HUX JIOACH, poOUTH iX cropiiHeHnMH,
CXOXXUMHU OflHE Ha omHOTO. AHadopa “that pain”
BKa3y€ Ha MEBHUM TUN 0010, KU BUKIIAJae
KOHKPETHI BIAYYTTS, 30KpeMa MepeKUBaHHSI
‘worry’ — ‘to feel uneasy or concerned about
something; be troubled’ (The Free Dictionary):

“...that he knows as much about pain as [ do.
It’s that pain I think of most as I sit here in
the dark. That pain that makes me worry ...”
(Wolff, 2020: 31).

[TapanenbHi KOHCTPYKIii, 3 BUKOPHUCTAHHS
MOBTOPEHHSI JIEKCEMH ‘pain’, BKa3ylOTb Ha
cripoOy Teposi HaroJOCUTH Ha aHaJIorii cpidsa
(‘silver’), sike € BHYTpPIIIHIM BOPOTOM IS
BaMIIipiB, Ta CIPaBXkHIX, peajJbHUX BOPOTiB
(‘enemy’): “Pain was for the enemy. Pain
and silver.” (Kristoff, 2021: 522).

[ToBropenns enitery ‘ferrible’ pa3om i3 nex-
CEMOI0 ‘pain’ BKazye Ha XapaKTEPHUCTUKY OO0
B paMKax KoHIenTtochepH, sSK KaxJIMBOTO :
“...a terrible pain, a pain so terrible...” (Rice,
2008: 257). HaBenenuii BUIlle MPHUKIA] BKa3ye
Ha YaCTOTHY XapaKTEepUCTHKYy OOII0 came 3a
JIOTIOMOTOI0 €MITeTy ‘ferrible’, NeMOHCTPYIOUU
Horo iCTUHHY TPUPOAY, 3aBIASKUA MOBTOPEHHIO
BJIACHE JIEKCEMH ‘pain’ i miACUITIOBATbHOT YaCTKH
‘so’ (‘to a great extent’ (The Free Dictionary).

IToBTOpEHHS JiIekceMHU ‘pain’ K KIOYOBOIO
imeHi koHnenty PAIN, Ha mo3Ha4eHHS eMoIii
Oommo, BKa3zye Ha YaCTOTHICTh IEPEKUBAHHS
BUIIIE3TA/IaHOI eMOIlli. Y HaBeIeHOMY HIDKYE
NPUKIAAl  aBTOp TaKOXX BHUKOPUCTOBYETHCS
MOETHAHHS TOBTOPEHHS 3 MPOTHUCTABICHHSIM.
Y HaBeIeHOMY HIDKYE NpUKIagl OauuMo JBi
pi3Hi anTuTe3u 1) “will be pain — will not be all
pain” Ta 2) “will be pain — nor will this pain be
the last” nnst migKpeciIeHHs PiBHA OO0, SKHMA
BiJUyBalOTh Tepoi. 3 OxHOro OOKy, BHKOpH-
CTaHHS CTBEPKYBAIbHOI (hOpMHU MaiiOyTHHOTO
yacy ‘will be’ Bkazye Ha TOH (aKT, 1m0 B MaiiOyT-
HbOMY TI'epOiB OUIKYIOTH OOJICHI NEepeKUBAHHS,
OJTHAaK, BUKOPUCTAHHs 3arepednoi Gopmu ‘will
not be’ pazom i3 3aiimeHHUKoM ‘all’ (‘the entire
or total number, amount, or quantity;totality’
(The Free Dictionary) miakpecoTh, 10 mepe-
KUTUH HUMHU Oib Oylie He MaTH MPOJOBKEHHS,
Oyze He BCIM OONICHUM JTOCBIZIOM, SIKUH 1X TOBe-
JeTbcs MepekuTH. Jpyra aHTtuTe3a BKasye Ha
Te 1m0 OUTb, SIKUI Tepoi mepeHecyTh B MailOyT-
HbOMY, Oy/ie HE OCTaHHIM MijJ 4yac iX MOJOpOXKi,
Ha 10 BKa3ye NMPUKMETHUK ‘the last’ (‘being,
coming, or placed after all others, final’ (The
Free Dictionary): “There will be pain for us all,
but it will not be all pain, nor will this pain be
the last” (Stoker, 1994: 160).

HactynHuii npukmnajg iuTOCTpye €BOJIOLIO
000 3a JJOMOMOTOI0 TOBTOPEHHS JIEKCEMH
‘pain’. CnopinHenHs cBitiaa (‘/ight’) ta 0Goui
(‘pain’) 3a momomoroto crionyyHuka ‘and’ (‘as
well as’ (The Free Dictionary) xapakrepusye 1Ba
MOHSTTA SIK Taki, 110 MOXXYTh MPUHOCUTH OJIHA-
koBui OUTh. ONHAK, 13 3aKpUTTAM ouert (“closed
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my eyes’) CBITJIO 3HUKIIO, BiJl HHOTO BIAJOCh
CXOBAaTHUCh, a OB 3aIUIINBCI. EMOIIMHMNA cTan
reposi BKa3ye Ha Te, M0 O1J1b He JIHIIE 3aTHIITHBCS
(“stayed”), a mie ¥ niepepic y 1MOCH 1HIIIE, y OUIH
IHIIIOTO TaTYHKY — TaKWH, [0 BUKIINKAE HYIOTY,
€ TOCTIMHMM Ta MPUTYIJIEHUM, CXapaKTepu3o0-
BaHUH 3a JIONIOMOTOI0 MPUKMETHHKA ‘nauseating’
(‘causing disgust, loathing, or revulsion’ (The
Free Dictionary) Ta imennuka ‘ache’ (‘a dull,
steady pain’ (The Free Dictionary): “I closed
my eyes against the light and the pain, but
the pain stayed. The pain was a nauseating
ache.” (Hamilton, 2007: p. 32).

Buxopucranns aHaainiosicy y HaBeIeHOMY
HIK4Ye TPUKIIAJl BKa3ye Ha HEOOXiIHICTh yTOY-
HEHHs, crienudikallii CTaBICHHs repos 10 00Jro.
BiporigHicTs HassBHOCTI 00JTI0, OITMCaHA 3a J0TI0-
MOTOI0 KOHCTPYKLIi TPEThOrO THUIY YMOBHHUX
peuens (“would have been better’”), BUBHa€eThCS
K Kpalla CHTyallis, HDK BIJICYTHICTH OO0IIIO,
OCKUIbKM BiH OyB peajJlbHHM, OIHMCAHUM 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUKMETHHKA ‘real’, TiJICUICHOTO
3a JONOMOroI0 imiomu ‘at least’, sika HEMOH-
CTpPyE TIO3UTHUBHY XapaKTEPHUCTUKY JTOCBIITY
y HOPIBHSIHHI 3 OTPUMAaHUM paHillle HEraTUBHUM
(‘used to emphasize a somewhat positive aspect
following a negative one’): “It would have been
better if there had been pain. Pain was at least
real.” (King, 2011: 254). Takum uuHOM, Iepe-
KHUTUN OUTb B MUHYJIOMY MOXKE OyTH Kpamum
IOCBIIOM, HIXK SIKICh HOBI1, BUTamaHl eMOIlii, SIKi
MOXKYTh MaTH MiCII€ B MAaOyTHHOMY.

Tomy, BuKOpucTaHHS aHadopw Ta IHIIUX
BU/IIB [TOBTOPIB CHPHUsI€ CTBOPEHHIO OMUCY 000
SK TaKOro, SIKMM MOXXHa MOPIBHATU 3 IHIIUMH
EeMOIliSIMHA, SIKI € XapaKTepHUMH ISl SKHUBUX
icror (‘worry’). HacTOTHE BUKOPHCTAHHS JICK-
ceMHu ‘pain’ 3 KOHKPETHUMU NPUKMETHHKAMHU
BKa3ye Ha YCTaJeHy XapaKTepUCTHKY, CIpPHUi-
HATTS OoMio sIK “ykaxnuBoro’ (‘terrible’), orun-
Horo (‘nauseating’), TOOTO Takoro, SIKUW TMOB'S-
3aHWI 3 HETAaTHBHUMH €MOIIISIMH, OJHAK BCE XK
‘peasibHOTO’ (‘real’) Ta Kpamioro HiX TOH, IO
OyB paHiie.

[lopiBHSIHHS XapakTepu3ye INEBHHM 00’ €KT
abo siBUIIE 3 Pi3HUX OOKiB, BKa3ylOUu Ha Iapa-
Jeni, SKi MOXYTh ICHYBaTH 3 IHIIUMH OO0 €K-
Tamu abo0 ¢eHomeHamu. binb, sk emoris
HecTablnbHA, 3MiHHA, JOCHUTh YacTO TMOPIB-
HIOETBCS 3 PI3HAMH TOTOJHUMH yMOBaMH,
30KpeMa THMH, SIKi € HeCTOAIBaHUMH, HEKOHTP-
OJTbOBAHMMH Ta TAKUMH, SIKi BaXXKO KOHTPOJIO-
Barh. Tak OiTb MeTapOpPHUYHO TOPIBHIOETHCS
3 JgaBuHow (‘avalanche’ ‘a fall or slide
of a large mass of material, especially of snow,
down a mountainside’ (The Free Dictionary), sixa

€ HECIOJIBAaHO, MIBUJKOIO Ta HEOEe3Ne4HOIO.
[TopiBHSHHS cTae OUIBII SICKpaBUM 3a JIOMO-
MOTOI0 BUKOPUCTaHHS JliecioBa ‘to hit’ (‘to come
into contact with forcefully; strike’ (The Free
Dictionary), nist mocunaeHHs 1i€i cxoxocti. Tak
caMO BUKOpPUCTaHHS IMEHHUKa ‘loneliness’ (‘the
state of being alone in solitary isolation’ (The
Free Dictionary) Bka3ye Ha OIMHOKHH XapakTep
YOroch, 130JbOBAHICTh, TAK CaMO, SIK 1 JaBUHU,
3a3BUYail HE CIYCKAIOThCS BETUKHUMHU KIIbKOC-
TSMU Ta B CUJILHO NIOAHUX Micusix: “The pain,
the loneliness, of his existence hits me like
an avalanche.” (Wolff, 2020: 204).

[HIIMM  sIBUIIEM TIPUPOAM, 3 KUM IOPIiB-
HIOEThCSI OUTb € OnuckaBka (‘lightning’ — ‘a
brilliant electric discharge in the sky’ (The Free
Dictionary), ska 3’SBISIETBCS HECTOIIBaHO,
€ HEBIJIBOPOTHOIO Ta Mae HerepeadadyBaHi
Hacnigku: “A bolt of pain, "like lightning...”
(King, 2011: 83).

[TopiBHsHHS OoicHOTO KpUKY (“‘a scream full
of blood and pain”) 3 nyxe rocTpuM 00’ €KTOM,
Ha KIITANT HOXa, JOCATAETHCS 3a JTOTIOMOTOIO
enitety ‘sharp’ (‘having a thin edge or a fine point
suitable for or capable of cutting or piercing’
(The Free Dictionary) Ta npuciiBHuKa ‘enough’
(‘to a satisfactory amount or degree, sufficiently’
(The Free Dictionary), a Tako>kx OITMCOBOTO 3BO-
poty “to stab deep into his head” nns BKa3iBKH
Ha TOU (hakT, 1m0 00’€KT MOXKE MPOHUKATH BCe-
pEenrHy JIONCHKOI TOJIOBU 1 MPHUHOCUTH JTOCUTH
OosicHI BIIUYTTS Ta eMouii: “... a scream burst
forth, full of blood and pain, sharp enough to
stab deep into his head” (Rollins, 2013: 42).

TaryroBaHHs, sike Oys10 3po0JieHe YOPHUIAMU
3 4acTKaMu cpidJia, MPUHOCUTD BIIYTTS MyJIbCY-
to4yoro Oomto (“throbbing with pain™) Ta cTpax-
JIaHHS ICTOTI, SIKa € BPa3JIMBOIO 110 cpidma. Buko-
pUCTaHHS OPIBHSAHHSA “burning like fire” Bkazye
Ha TIeKy4Yuil OiTb, SIKHH BOHO BUKITUKAJIO, a OTXKE
1 HETaTUBHI €MOIIil, IKUMH, 3a3BUYal, Lel OLIb
CynpoBOIKYy€eThes: “I looked down to the new
tattoo in my palm. Throbbing with pain. Burning
like fire.” (Kristoff, 2021: 85).

Toit ¢akt, mo 611 MOXKe OyTH BIUHUM, MPO-
JTIOBKYBATHCH IIPOTSTOM BChOTO JKUTTS, BUPAKECHO
3a JOTIOMOTOIO TirmepOoJv, siKa 3a JTOMOMOTOI0
nepeOUTBIICHHST MPOIOBKYE Yac, KU TPUBA€E
Oinb. Tak, BUKOpUCTaHHS iMEHHUKa ‘lifetime’
(‘the period of time during which an individual
is alive’ (The Free Dictionary) Bka3ye Ha Iiijie
KHUTTS, MPOXKUTE y CTaHi Oom Ta paOCTBi
(‘servitude’ — ‘lack of personal freedom as to act
as one chooses’ (The Free Dictionary): “...was
sentenced to a lifetime of pain and servitude”
(Rollins, 2013 : 227). Taki  AOBroTpuBai
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CTpaXXJIaHHs MIATBEPIXKY€E 1 BUKOPUCTAHHS BKa-
31BKM Ha 4ac MEepPEeKUTOro OO0, SIKUM TpUBaB
HacTUTbku noBro (“lived so long with pain”),
o yac 6e3 6ot OyB jenBe momitHUM (“barely
noticed”), TMIICUTIOOUN 1Ied €(eKT BUKOPHUC-
TaHHSAM TpuciiBHuka ‘barely’ (‘hardly; only
just, almost not’ (The Free Dictionary) : “She
had lived so long with pain she barely noticed it
[absence of pain]. (Rollins, 2013 : 192).

BucnoBku. OTxe, 32 JOMOMOIOI0 pi3HOMA-
HITHUX CTHJIICTUYHHX TPUHOMIB HOCATAETHCS
omuc OOII0 SIK TAaKOIo, IO JIETKO CIIBBIIHO-
CUTHCS 3 PI3HUMH TPUPOJHUMHU SBUIIAMH,
3Me0UTBIIIOT0 — HECTAOUTPHUMHU Ta HEKOHTPO-
JHOBAaHUMH, TaKUMH sK JaBuHa (‘avalanche’),
onmuckaBka (‘lightning’), TEMOHCTPYIOUU HECIIO-
JIBaHWM Ta HECTAaTUYHHM XapakTep OO0, HOro
HEBIJIBOPOTHICTh Ta pyHHIBHHMIA Xapaktep. CyT-
HICTh CTHJIICTUYHHUX TMPUIOMIB MOJISTAE y MOPIB-
HSIHHI TIPOsIBIB OONIO 13 TOCTPUM MPEIMETOM,
30KpeMa HOXeM a00 CKajbleleM, SKi MOXYTb
OyTH JOCUTh TOYHUMH, OJIHAK TPOHUKAIOTH
IMOOKO BCEPEIUHY JIIOICHKOTO OpraHizmy abo
KOHKpPETHHX Horo yactuH. llepcnektuBy mocii-
JDKEHHsI BOA4aeMoO y TOAANBIIOMY pO3TIISAI
(yHKIIOHYBaHHS CTHJIICTUYHHX TPUHOMIB ISt
OTHCY OOJTI0 Y PI3HUX THMAX TUCKYPCY.
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